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Vietnamese Interlinear
Reference: Vietnamese Bible (1934)

י 1 ׀וַיְהִ֣
là
H1961

בַּיּ֣וֹם
ngày
H3117

י הַשְּׁלִישִׁ֗
thứ–ba
H7992

שׁ וַתִּלְבַּ֤
mặc
H3847

אֶסְתֵּר֙
Ê-xơ-tê
H0635

מַלְכ֔וּת
מַלְכֻתֽוֹ׃
H4438

ד תַּעֲמֹ֞ וַֽ
đứng
H5975

בַּחֲצַ֤ר
sân

בֵּית־
nhà

הַמֶּלֶ֙ךְ֙
vua
H4428

ית הַפְּנִימִ֔
bên–trong
H6442

נֹ֖כַח
đối–diện
H5227

ית בֵּ֣
nhà

לֶךְ הַמֶּ֑
vua
H4428

הַמֶּלֶךְ וְ֠
vua
H4428

ב יוֹשֵׁ֞
ở
H3427

עַל־
trên

א כִּסֵּ֤
ngôi
H3678

מַלְכוּתוֹ֙
מַלְכֻתֽוֹ׃
H4438

בְּבֵי֣ת
nhà

הַמַּלְכ֔וּת
מַלְכֻתֽוֹ׃
H4438

נֹ֖כַח
đối–diện
H5227

תַח פֶּ֥
cửa
H6607

יִת׃ הַבָּֽ
nhà

Ngày thứ ba, bà Ê-xơ-tê mặc đồ triều-phu�c, và ra chầu đứng tại nội viện, đối trước cung điện vua. Vua đương ngự 
trên ngôi tại trong cung điện trước cửa đền.

2֩ וַיְהִי
là
H1961

כִרְא֨וֹת
thấy
H7200

לֶךְ הַמֶּ֜
vua
H4428

אֶת־
và
H0853

ר אֶסְתֵּ֣
Ê-xơ-tê
H0635

ה הַמַּלְכָּ֗
nữ–vương
H4436

עֹמֶדֶ֙ת֙
đứng
H5975

ר חָצֵ֔ בֶּֽ
sân

נָשְׂאָ֥ה
mang
H5375

ן חֵ֖
ơn
H2580

בְּעֵינָי֑ו
trước–mắt

וַיּ֨וֹשֶׁט
đưa-ra
H3447

לֶךְ הַמֶּ֜
vua
H4428

ר לְאֶסְתֵּ֗
Ê-xơ-tê
H0635

אֶת־
và
H0853

יט שַׁרְבִ֤
vương-trượng
H8275

הַזָּהָב֙
vàng
H2091

ר אֲשֶׁ֣
mà

בְּיָד֔וֹ
tay
H3027

וַתִּקְרַ֣ב
dâng
H7126

ר אֶסְתֵּ֔
Ê-xơ-tê
H0635

וַתִּגַּ֖ע
chạm
H5060

אשׁ ֹ֥ בְּר
đầu

יט׃ הַשַּׁרְבִֽ
vương-trượng
H8275

ס
—

Vừa khi vua thấy hoàng hậu Ê-xơ-tê đứng chầu nơi nội viện, thì bà được ơn trước mặt vua; vua giơ ra cho bà Ê-xơ-
tê cây phủ việt vàng ở nơi tay mình. Bà Ê-xơ-tê lại gần và rờ cây phủ việt.

וַיֹּ֤אמֶר3
và–nói
H0559

לָהּ֙
—

לֶךְ הַמֶּ֔
vua
H4428

מַה־
gì
H4100

ךְ לָּ֖
—

ר אֶסְתֵּ֣
Ê-xơ-tê
H0635

ה הַמַּלְכָּ֑
nữ–vương
H4436

וּמַה־
gì
H4100

בַּקָּשָׁתֵ֛ךְ
yêu–cầu
H1246

עַד־
cho–đến
H5704

י חֲצִ֥
và–nửa
H2677

הַמַּלְכ֖וּת
מַלְכֻתֽוֹ׃
H4438

ן תֵֽ וְיִנָּ֥
đặt
H5414

ךְ׃ לָֽ
—

Vua nói với bà rằng: Hỡi hoàng hậu Ê-xơ-tê, ngươi muốn chi? Cầu xin điều gì? Dầu xin đến phân nửa nước, cũng 
sẽ ban cho ngươi.

אמֶר4 וַתֹּ֣
và–nói
H0559

ר אֶסְתֵּ֔
Ê-xơ-tê
H0635

אִם־
nếu

עַל־
trên

לֶךְ הַמֶּ֖
vua
H4428

ט֑וֹב
ט֥וֹב
H2895

יָב֨וֹא
đến
H0935

לֶךְ הַמֶּ֤
vua
H4428

֙ וְהָמָן
Ha-man
H2001

הַיּ֔וֹם
ngày
H3117

אֶל־
đến
H0413

ה הַמִּשְׁתֶּ֖
tiệc
H4960

אֲשֶׁר־
mà

יתִי עָשִׂ֥
làm

לֽוֹ׃
—

Ê-xơ-tê nói: Nếu nhiệm ý vua, xin vua và Ha-man ngày nay hãy đến dự tiệc yến mà tôi đã do�n cho vua.
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וַיֹּ֣אמֶר5
và–nói
H0559

לֶךְ הַמֶּ֔
vua
H4428

֙ מַהֲרוּ
–và-nhanh

אֶת־
và
H0853

ן הָמָ֔
Ha-man
H2001

לַעֲשׂ֖וֹת
làm

אֶת־
và
H0853

דְּבַר֣
lời
H1697

ר אֶסְתֵּ֑
Ê-xơ-tê
H0635

א ֹ֤ וַיָּב
đến
H0935

הַמֶּלֶ֙ךְ֙
vua
H4428

ן וְהָמָ֔
Ha-man
H2001

אֶל־
đến
H0413

ה הַמִּשְׁתֶּ֖
tiệc
H4960

אֲשֶׁר־
mà

ה עָשְׂתָ֥
làm

ר׃ אֶסְתֵּֽ
Ê-xơ-tê
H0635

Vua bèn bảo rằng: Hãy kíp vời Ha-man đến, đặng làm y như hoàng hậu đã nói. Ðoạn, vua và Ha-man đi đến dự 
tiệc yến của bà Ê-xơ-tê đã do�n.

אמֶר6 וַיֹּ֨
và–nói
H0559

לֶךְ הַמֶּ֤
vua
H4428

לְאֶסְתֵּר֙
Ê-xơ-tê
H0635

ה בְּמִשְׁתֵּ֣
tiệc
H4960

יִן הַיַּ֔
rượu
H3196

מַה־
gì
H4100

ךְ שְּׁאֵלָתֵ֖
tôi–chỉ–xin
H7596

ן תֵֽ וְיִנָּ֣
đặt
H5414

לָךְ֑
—

וּמַה־
gì
H4100

בַּקָּשָׁתֵ֛ךְ
yêu–cầu
H1246

עַד־
cho–đến
H5704

י חֲצִ֥
và–nửa
H2677

הַמַּלְכ֖וּת
מַלְכֻתֽוֹ׃
H4438

שׂ׃ וְתֵעָֽ
làm

Trong lúc dự tiệc rượu, vua hỏi bà Ê-xơ-tê rằng: Nàng xin điều gì? tất ta sẽ nhậm cho. Nàng cầu khẩn việc gì? Dầu 
đến phân nửa nước, cũng sẽ ban cho.

עַן7 וַתַּ֥
–và-đáp

ר אֶסְתֵּ֖
Ê-xơ-tê
H0635

וַתֹּאמַר֑
và–nói
H0559

י שְׁאֵלָתִ֖
tôi–chỉ–xin
H7596

י׃ וּבַקָּשָׁתִֽ
yêu–cầu
H1246

Bà Ê-xơ-tê đáp rằng: Nầy điều tôi cầu xin và sự tôi ước ao:

אִם־8
nếu

אתִי מָצָ֨
tìm–thấy
H4672

ן חֵ֜
ơn
H2580

בְּעֵינֵי֣
trước–mắt

לֶךְ הַמֶּ֗
vua
H4428

וְאִם־
nếu

עַל־
trên

הַמֶּלֶ֙ךְ֙
vua
H4428

ט֔וֹב
ט֥וֹב
H2895

לָתֵת֙
đặt
H5414

אֶת־
và
H0853

י שְׁאֵלָ֣תִ֔
tôi–chỉ–xin
H7596

וְלַעֲשׂ֖וֹת
làm

אֶת־
và
H0853

י בַּקָּשָׁתִ֑
yêu–cầu
H1246

יָב֧וֹא
đến
H0935

לֶךְ הַמֶּ֣
vua
H4428

ן וְהָמָ֗
Ha-man
H2001

אֶל־
đến
H0413

הַמִּשְׁתֶּה֙
tiệc
H4960

ר אֲשֶׁ֣
mà

ה עֱשֶׂ֣ אֶֽ
làm

ם לָהֶ֔
—

וּמָחָ֥ר
ngày–mai
H4279

ה עֱשֶׂ֖ אֶֽ
làm

כִּדְבַ֥ר
lời
H1697

לֶךְ׃ הַמֶּֽ
vua
H4428

Nếu tôi được ơn trước mặt vua, nếu vua lấy làm thiện mà nhậm lời tôi cầu xin và làm điều tôi ao ước, xin vua và 
Ha-man hãy đến dự tiệc yến mà tôi sẽ do�n, rồi ngày mai tôi sẽ làm theo lời vua dạy biểu.

וַיֵּצֵ֤א9
ra
H3318

֙ הָמָן
Ha-man
H2001

בַּיּ֣וֹם
ngày
H3117

הַה֔וּא
ấy
H1931

חַ שָׂמֵ֖
vui–mừng
H8056

וְט֣וֹב
tốt

לֵב֑
lòng

וְכִרְאוֹת֩
thấy
H7200

ן הָמָ֨
Ha-man
H2001

ת־ אֶֽ
và
H0853

י מָרְדֳּכַ֜
Mạc-đô-chê
H4782

עַר בְּשַׁ֣
cổng
H8179

לֶךְ הַמֶּ֗
vua
H4428

וְלאֹ־
không
H3808

קָם֙
–và-đứng-dậy

וְלאֹ־
không
H3808

זָע֣
những–kẻ–rung–ngươi
H2111

נּוּ מִמֶּ֔
từ

וַיִּמָּלֵ֥א
đầy
H4390

הָמָ֛ן
Ha-man
H2001

ל־ עַֽ
trên

מָרְדֳּכַ֖י
Mạc-đô-chê
H4782

ה׃ חֵמָֽ
cơn–giận
H2534

Trong ngày đó, Ha-man đi ra vui vẻ và lòng hớn hở. Nhưng khi Ha-man thấy Mạc-đô-chê ở nơi cửa vua không 
đứng dậy, cũng không chuyển động vì mình, bèn đầy dẫy lòng giận dữ Mạc-đô-chê.

https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/4428.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/2001.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/635.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/4428.htm
https://biblehub.com/hebrew/2001.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/4960.htm
https://biblehub.com/hebrew/635.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/4428.htm
https://biblehub.com/hebrew/635.htm
https://biblehub.com/hebrew/4960.htm
https://biblehub.com/hebrew/3196.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/7596.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/1246.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/2677.htm
https://biblehub.com/hebrew/4438.htm
https://biblehub.com/hebrew/635.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/7596.htm
https://biblehub.com/hebrew/1246.htm
https://biblehub.com/hebrew/4672.htm
https://biblehub.com/hebrew/2580.htm
https://biblehub.com/hebrew/4428.htm
https://biblehub.com/hebrew/4428.htm
https://biblehub.com/hebrew/2895.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/7596.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1246.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/4428.htm
https://biblehub.com/hebrew/2001.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/4960.htm
https://biblehub.com/hebrew/4279.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/4428.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/2001.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/8056.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/2001.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/4782.htm
https://biblehub.com/hebrew/8179.htm
https://biblehub.com/hebrew/4428.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/2111.htm
https://biblehub.com/hebrew/4390.htm
https://biblehub.com/hebrew/2001.htm
https://biblehub.com/hebrew/4782.htm
https://biblehub.com/hebrew/2534.htm


ק10 וַיִּתְאַפַּ֣
–để kiềm-chế
H0662

ן הָמָ֔
Ha-man
H2001

וַיָּב֖וֹא
đến
H0935

אֶל־
đến
H0413

בֵּית֑וֹ
nhà

וַיִּשְׁלַח֛
sai
H7971

א וַיָּבֵ֥
đến
H0935

אֶת־
và
H0853

יו אֹהֲבָ֖
ה לְאַהֲבָ֞
H0157

וְאֶת־
và
H0853

זֶרֶ֥שׁ
Xê-rết
H2238

אִשְׁתּֽוֹ׃
người–đàn–bà
H0802

Dẫu vậy, Ha-man nín giận lại, trở về nhà mình, sai người go�i đến các bạn hữu và Xê-rết là vợ mình.

ר11 וַיְסַפֵּ֨
–và kể

לָהֶ֥ם
ho�
H1992

הָמָ֛ן
Ha-man
H2001

אֶת־
và
H0853

כְּב֥וֹד
vinh–quang
H3519

עָשְׁר֖וֹ
sự–giàu–có
H6239

ב וְרֹ֣
rất–nhiều
H7230

בָּנָי֑ו
các–con–trai

וְאֵת֩
và
H0853

כָּל־
mo�i
H3605

ר אֲשֶׁ֨
mà

גִּדְּל֤וֹ
–và-lớn-lên
H1431

הַמֶּלֶ֙ךְ֙
vua
H4428

וְאֵת֣
và
H0853

ר אֲשֶׁ֣
mà

נִשְּׂא֔וֹ
mang
H5375

עַל־
trên

ים הַשָּׂרִ֖
chỉ huy
H8269

י וְעַבְדֵ֥
tôi–tớ
H5650

לֶךְ׃ הַמֶּֽ
vua
H4428

Ha-man thuật lại cho chúng sự giàu có sang tro�ng mình. số đông con cái mình, và mo�i sự vua làm cho mình được 
sang cả, thể nào vua cất mình cao hơn các quan trưởng và thần bộc của vua.

12֮ וַיֹּאמֶר
và–nói
H0559

הָמָן֒
Ha-man
H2001

אַף֣
cũng
H0637

לאֹ־
không
H3808

הֵבִיאָה֩
đến
H0935

ר אֶסְתֵּ֨
Ê-xơ-tê
H0635

ה הַמַּלְכָּ֧
nữ–vương
H4436

עִם־
với

לֶךְ הַמֶּ֛
vua
H4428

אֶל־
đến
H0413

ה הַמִּשְׁתֶּ֥
tiệc
H4960

אֲשֶׁר־
mà

תָה עָשָׂ֖
làm

י כִּ֣
nhưng

אִם־
אִם־

י אוֹתִ֑
và
H0853

וְגַם־
cũng
H1571

לְמָחָ֛ר
ngày–mai
H4279

אֲנִ֥י
ta
H0589

רוּא־ קָֽ
go�i
H7121

לָ֖הּ
—

עִם־
với

לֶךְ׃ הַמֶּֽ
vua
H4428

Ha-man cũng nói: Trừ ra một mình ta, hoàng hậu Ê-xơ-tê chẳng vời ai cùng vua đến dự tiệc yến của bà đã do�n; và 
ngày mai ta lại được mời dự nơi nhà người với vua.

וְכָל־13
mo�i
H3605

זֶ֕ה
này
H2088

אֵינֶנּ֥וּ
không–có
H0369

שֹׁוֶה֖
và–Ta–ngang–bằng

לִ֑י
—

בְּכָל־
mo�i
H3605

ת עֵ֗
trong–lúc
H6256

ר אֲשֶׁ֨
mà

אֲנִי֤
ta
H0589

רֹאֶה֙
thấy
H7200

אֶת־
và
H0853

מָרְדֳּכַי֣
Mạc-đô-chê
H4782

י הַיְּהוּדִ֔
Do–Thái
H3064

ב יוֹשֵׁ֖
ở
H3427

עַר בְּשַׁ֥
cổng
H8179

לֶךְ׃ הַמֶּֽ
vua
H4428

Song mo�i điều đó chẳng ích gì cho ta cả hễ lâu chừng nào ta thấy Mạc-đô-chê, người Giu-đa, ngồi tại cửa vua.

אמֶר14 וַתֹּ֣
và–nói
H0559

֩ לוֹ
—

רֶשׁ זֶ֨
Xê-rết
H2238

אִשְׁתּ֜וֹ
người–đàn–bà
H0802

וְכָל־
mo�i
H3605

יו הֲבָ֗ אֹֽ
ה לְאַהֲבָ֞
H0157

יַֽעֲשׂוּ־
làm

֮ עֵץ
gỗ
H6086

הַּ גָּבֹ֣
cao
H1364

ים חֲמִשִּׁ֣
năm–mươi
H2572

אַמָּה֒
cu-bít

קֶר  ׀וּבַבֹּ֣
buổi–sáng
H1242

ר אֱמֹ֣
và–nói
H0559

לֶךְ לַמֶּ֗
vua
H4428

וְיִתְל֤וּ
treo
H8518

ת־ אֶֽ
và
H0853

֙ מָרְדֳּכַי
Mạc-đô-chê
H4782

יו עָלָ֔
trên

א־ ֹֽ וּב
đến
H0935

עִם־
với

לֶךְ הַמֶּ֥
vua
H4428

אֶל    
đến
H0413

ה הַמִּשְׁתֶּ֖
tiệc
H4960

שָׂמֵחַ֑
vui–mừng
H8056

וַיִּיטַ֧ב
tốt–lành
H3190

הַדָּבָ֛ר
lời
H1697

לִפְנֵי֥
trước–mặt
H6440

ן הָמָ֖
Ha-man
H2001

וַיַּ֥עַשׂ
làm

ץ׃ הָעֵֽ
gỗ
H6086

פ
—

Xê-rết, vợ người, và các bạn hữu người đều nói rằng: Hãy biểu dựng một mộc hình, cao năm mươi thước; rồi sớm 
mai, hãy cầu vua khiến cho người ta treo Mạc-đô-chê tại đó; đoạn ông hãy khoái lạc đi dự yến tiệc cùng vua. Ðiều 
đó lấy làm đe�p lòng Ha-man; người bèn truyền dựng cây mộc hình.
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